
Najvažnejše ritmične oblike v zgodovini 
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I v a n G r a f e n a u e r 

\ s l o v e n s k i h n a r o d n i h ]3esmih o d s e v a p r e m a h ) z g o d o v i n s k i h do­
g o d k o v , d a b i n a m o m o g o č i l i g l o b l j i ] )og led \- n j i h o v o z g o d o v i n o — 
n a j s t a r e j š a z g o d o v i n s k a p e s e m , o »RaDbarju« ( S N P I , š t . 1 9 — 2 0 ) , j e s 
k o n c a 16. s t o l e t j a ( z m a g a n a d T u r k i p r i S i s k u 1 9 9 5 ) . l u d i se j e v n j i h 
o h r a n i l o l e m a l o s p o m i n o v n a z g o d o v i n s k e o s e b e , p r e m a l o i m e n . N a j s t a ­
r e j š e i m e , p r i l i p s k e g a k r a l j a M a r k a ( 1 5 3 5 — 7 1 — 9 4 ) . z g o d o v i n i s lo ­
v e n s k e n a r o d n e p e s m i n e n u d i o p o r e , k e r so n a š e p e s m i o Mladem Mar­
ku, Knezu Marku ( S N P I , š t . 5 9 — 4 6 — p e s m i o Kraljeviču Marku, I , 
št . 4 8 — 5 2 , so k a j k a v s k e in b e l o k r a n j s k e ) le o d m e v s r b s k i h in h r v a t s k i h 

Zelenin, Russische (ostslavisclic) Volkskuiicle 23—50. 
Rajko Nahiigal, Eucliolüghun Sinaiticiim II. 2Z si. 

" Fr. Koinik, Blagoslov zelišč na Kres in čar kresnic. Etnolog XV. 4. op. 14. 
Koliko je v običajih s presnecciu predkrščanskih usedlin, to bi bil predmet 

posebne razprave, ki bi morala primerjalno na široko upoštevati gradivo različnih 
narodov. s 



l î e s m i , s k a t e r i m i so se s e z n a n i l i n a š i p r e d n i k i p a č še le v s k u p n i h b o j i h 
z o p e r 1 i i rke v 15 . s t o l e t j u ( z m a g a k r i ž a r s k e v o j s k e n a d T u r k i p r i B e l -
g r a d u 145Ö), m o r d a c e l o še p o z n e j e . P r e o s t a n e t a n a m t o r e j s a m o še d v e 
s r e d n j e v e š k i i m e n i ; Kralj Matjaž, o g r s k i k r a l j M a t i j a K o r v i n ( 1 4 4 7 
do 1 4 5 8 — 9 0 ) , k i so se m u p r i d r u ž i l e še p o t e z e n j e g o v e g a o č e t a , j u n a k a 
v t u r š k i h b o j i l i J a n o š a H u n v a d i j a ( 1 5 8 7 — 5 6 ) , S i b i n j a n i n a J a n k a 
h r v a t s k i h in s r b s k i h n a r o d n i h p e s m i , i n z a d n j i h c e l j s k i h g r o f o v 
(a t e h n e k o t j u n a k o v v b o j i h z o p e r T u r k e ) , i n Krištof, p o S c h ö n l e b n u 
še Gaiipar Lamhergar^, k i se v d r u g i p o l o v i c i 15. s t o l e t j a v e č k r a t o m e n j a , 
t u d i k o t j u n a k v v i t e š k i h t u r n i r j i h . I m e L a m b e r g a r j e v e g a n a s p r o t n i k a , 
Pegam ( B e h a i m = B ö h m , Č e h ) , se k o t t r e t j e že n e m o r e š te t i , k e r s e v 
n j e m p a č n i o h r a n i l , k a k o r so p r e j m i s l i l i , s p o m i n n a Č e h a J a n a V i -
t o v c a , v o j s k o v o d j o z a d n j e g a c e l j s k e g a g r o f a I j l r i c h a I I . (u. 1 4 5 6 ) i n 
n j e g o v e v d o v e K a t a r i n e , a m p a k j e p o v s e j v e r j e t n o s t i o b č n o i m e z a 
v e l i k a n a ( p r i m . č . , s lov . ober, p . olbrzym — A v a r u s , O b e r ) . " 

P o m a g a t i n a m m o r e le r a z b o r k u l t u r n e g a i n z g o d o v i n s k e g a 
o z a d j a n a š i h n a r o d n i h p e s m i , p r i m e r j a l n a k n j i ž e v n o z g o d o v i n s k a 
a n a l i z a n j i h o v i h m o t i v o v in z v e z s s t a r i m i , č a s o v n o b o l j a l i m a n j 
d o l o č e n i m i d o m a č i m i s l o v s t v e n i m i s p o m e n i k i (n. p r . B r i ž . ) i n z a p i s i 
d r u g o r o d n i h n a r o d n i h p e s m i in u m e t n i h p e s n i t e v , v k a t e r i h so m o t i v n i 
o b r a z c i iz n a š i h n a r o d n i h p e s m i u p o r a b l j e n i , t e r p r e u č e v a n j e n j i h o v e 
r i t m i č n e o b l i k e , z l a s t i r i t m i č n e o b l i k e t i s t i h p e s m i , k i j i m j e ž e p o 
d r u g i h z n a k i h , z g o d o v i n s k i h , k u l t u r n o h i s t o r i č n i h , k n j i ž e v n o z g o d o v i n -
s k i h , s t a ro s t v s a j p r i b l i ž n o d o l o č e n a . T a k o j j o s t a n e ob m n o ž e č e m se p r i ­
m e r j a l n e m g r a d i v u t u d i r i t m i č n a o b l i k a s a m a z a s e z g o d o v i n s k i k r i t e r i j , 
č e že n e z a d o l o č e n o d o b o , v s a j z a p r i b l i ž e n t e r m i n u s a n t e q u e m a l i p o s t 
q u e m . 

T a k o se j e dos l e j p o s r e č i l o u g o t o v i t i , d a j e doodehia dolga vrstica, 
k i s m o j o i z s l ed i l i n a j p r e j v v r s t i b a l a d n i h i n l e g e n d a r n i h p e s m i (p r i ­
p o v e d n a d o l g a v r s t i c a ) , p o t e m t u d i v s v e t i h p e s m i h i n r i t m i č n i h m o l i t ­
v a h , n a j s t a r e j š a d o s l e j d o s e g l j i v a o b l i k a s l o v e n s k e n a r o d n e p e s m i . V s e 
p e s m i , v k a t e r i h so se ( v s a j v k a t e r i i z m e d i n a č i c ) o h r a n i l i z n a t n e j š i 
o s t a n k i t e v r s t i c e , so po d r u g i h k r i t e r i j i h n a s t a l e p r e d 13. s t o l e t j e m : 
n a j s t a r e j š i »Kirielejsoni« ( 8 . — 9 . s to l . ) , » L e p a Vida« ( U . s to l . ) , y>Meljav-
sica« ( p r e d » L e p o \ i d o « ) , »Mlada Zora« (12 . s to l . ) p o t r d n i h k n j i ž e v n o -
z g o d o v i n s k i h z n a k i h : ^ySoeta kri sejana« ( S N P I , š t . 4 5 6 ) , »SD. Barbara 
v ječo vržena« ( š t . 6 4 1 ) p o n e i z p o d b i t n e m z g o d o v i n s k e m z n a k u ( d e l i t e v 

* L. S c h ö n l e b e n , Appendix ad Annales et Chronicon Carniolae, Ms. Univ. 
knj. Lj . , p. 174: Foititudo bellica in Casparo de Lamberg in Stain (supra Rattmaiins-
dorff), . . . de qua nostra adliuc memoria passim sonabat cantns unlgari lingua 
(A. K o b l a r , Kres VI [1886!, 288) . V a l v a s o r (III, knj. XI, str. 348) krstnega 
imena ne imenuje. SNP 1, str. 48—9, pod trto. 

= G. Č r e m o š n i k , Pegam in Lambergar, LZ XXXVIII (1918) , 190—4. O občnem 
imenu ober gl. N. Z u p a n i č , Etn. VII (1934) 170—1. 



sv . o b h a j i l a v o b e h p o d o b a h ) , d r u g e p e s m i p o b o l j o b č n i h k u l t u r n o -
h i s t o r i č n i h ( z a m o r c i - M a v r i , z a m o r s k e , a j d o v s k e d e k l i c e i. p o d . ) : n i t i e n 
k r i t e r i j p a t e j do loč i t v i n e n a s p r o t i i j e . 

R i t e m d v o d e l n e d o l g e v r s t i c e se n e o p i r a n e n a k a k o v o s t n e 
n a š t e v i l o b e s e d n i h z l o g o v v p o s a m e z n i v r s t i c i , a m p a k n a b e s e d e k o t 
n o s i l c e p o j m o v in s t a v č n e g a p o u d a r k a : d v o d e l n a d o l g a v r s t i c a 
s e s t o j i i z d v e h ] ) o l o v i c ( p o l s t i š i j ) , l o č e n i h p o o d m o r u , z d v e m a 
s m i s e l n o p o u d a r j e n i m a b e s e d a m a v v s a k e m p o l s t i š j u , b r e z 
p r e s t o p a i z v r s t i c e v v r s t i c o . V s t u d i j i o » L e p i V i d i « ( 1 9 4 5 ) s e m 
d o k a z a l , d a t a v r s t i c a v n a š i h n a r o d n i h p e s m i h n i p o s n e t e k g e r m a n s k e 
i n še s t a r o n e m š k e a l i t e r a c i j s k e do lge v r s t i c e , a m p a k d e d i š č i n a iz p r a -
s l o v a n s k e dobe , d a j i j e p o d o b n a že s t a r o g r š k a b a l a d n a v r s t i c a , o h r a ­
n j e n a v b a l a d n i h o d s t a v k i h l l o m e r j e v i h e p o v , t u d i v r s t i c a v n e k i m o z -
a r a b s k i c e r k v e n i h i m n i (n. d., 1 6 0 — 4 ) ; h k r a t i p a s e m o p o m n i l , d a so 
» p o d r o b n a v p r a š a n j a o z n a č a j u t e v r s t i c e , o r a z š i r j e n o s t i i n i z v o r u še 
v r a z p r a v i i n j i h n e b o m o g o č e n a e n m a h r e š i t i « (n. d., 1 6 4 ) . N a j t o r e j 
tu p o d a m , k a r s e m v p r e t e k l e m l e t u o t e m z a s l e d i l . 

D v o d e l n a d o l g a v r s t i c a j e r es , k a k o r s e m d o m n e v a l , p e s e m s k a o b l i ­
k a , k i j e b i l a z n a n a t ud i d r u g i m i n d o e v r o p s k i m n a r o d o m . N a h a ­
j a m o j o n e l e k o t s t a r o g r š k o v r s t i c o v b a l a d n i h o d s t a v k i h p r i H o m e r j u , 
i s t i r i t e m s l e d i m o tud i v v i s o k o k i d t i v i r a n i h k i t i c a h s t a r o i n d i j s k i h s l a v o -
spevoA-, v R i g v e d i , s e s t a v l j e n e m že pred 1. 1 0 0 0 p r . K r . ) : z n a č i l n i r i t e m 
j e d r . K . G l a s e r v svojih prevodih k a r dos t i d o b r o ohrani l . ' ' 

G e r m a n s k a a l i t e r a c i j s k a d o l g a v r s t i c a j e r e s l e s p e c i a l i ­
z i r a n a z v r s t i n d o e v r o p s k e d v o d e l n e do lge v r s t i c e . T o d o k a z u j e t a še d v a 
v s t a r o n e m š č i u i o h r a n j e n a s t a r o g e r m a n s k a p o g a n s k a z a g o v o r a , o k a t e r i h 
s i g e r m a n i s t i n i s o s ložn i , a l i s t a z l o ž e n a v v e r z i h a l i v p r o z i . P a s o d i j o 
o b o j i p r a v in o b o j i n a p a k : n i s t a z l o ž e n a v a l i t e r a c i j s k i h d o l g i h v r s t i c a h , 
a m p a k v n e a l i t e r a c i j s k i h , k i se p o n e k o d a l i t e r a c i j s k i m b l i ž a j o . P r v i 
z a g o v o r , d v o č l e n s k i n i z o n e m š k i »Zoper konjsko hromoto^'' — v n j e m j e 

" Dr . K. G l a s e r , O r{:veclskili slavospevih. LMS 1896, 168—185: I. mand., 
124. slavospev (str. 175—6); 11, 19 { 1 7 9 — 8 0 ) : VII, 57 (178—9) , 87 (177); X, odstavki 
str. 178, 185. 

* . S t e i n i n e v e r , Die kleineren alid. Sprachdenkmäler (1916) , št. LXV; ponatisk 
s slov. prevodom v ČZN XXXII (1957), 279 (poševne črte značijo razdelitev v vrste 
v tej izdaji); De hoc quod spurUialz dicuni. I Priinum Pater iioster. I Vise flot aftar 
themo uuatere, uerbriisiun sina uetheriin. I tho gihelida ina use druhtin. I tke 
se/i/o druhtin, thie iheno uisc gihelida, ihie giliele that hers theru I spurihelti. Amen. 
— V pivi vrstici zagovora (z nadpisoin vred v v. 5.) prva poudarjena beseda prve 
polovice (Vise: Fisch) aliterira z drugo poudarjeno besedo druge polovice (uetherun: 
Federn = Flossen); praviloma pa je poglavitna aliteracijska beseda v vsej vrstici 
(Hauptstab) prva poudarjena beseda druge polovice, po njej se ravna tudi aliteracija 
v i)rvi polovici. Druga (4) vrstica je ])rez aliteiacije, a je bolj kratka, zato jo je 
mogoče imeti za polovično vrstico, ki ji je druga polovica odjjadla. S t e i n me y e r 
je te dve vrstici natisnil kot verza, o nadaljevanju pa pravi: »Wie Z. 5f. (v. 5s . 



4 6 Ivan Giafenaueï: 

(ne g l e d e n a l a t . - h e b r . b e s e d e s p r e d a j i n z a d a j ) s a m o »naš Gospoch. 

d v a k r a t p o v r s t i s t op i l n a m e s t o p o g a n s k e g a b o ž a n s t v a — se g l a s i ( s a m e 

p r a v i l n e do lge v r s t i c e ) : ' 

Hiba je plavala po vodi, strle so sc ji plaviite. 
Tedaj jo je ozdravil naš Gospod. 
Ta isti Gospod, ki je ribo ozdravil, 
ta naj ozdravi tega konja hromote. 

D r u g i e n o č l e n s k i z a g o v o r v d v e h i n a č i c a h , s t a r o n i z o n e m š k i »Contra 
vermen« ( A ) i n s t a r o b a v a r s k i »Pro Nessia« ( B ) , " j e še č i s t o p o g a n s k i , 
s a m o n a k o n c u m u d o d a j a A p r o š n j o » d r o h t i n u u e r t h e so« ( G o s p o d , 
b o d i t a k o ! = A m e n ) , B p a n a v o d i l o » T e r P a t e r n o s t e r « . E h r i s m a n n ( C D L 
I", § 2 6 , 4 , s t r . 106) sodi o n j i h : » D i e F o r m i s t P r o s a . « S t e i n m e y e r j i h j e 
n a t i s n i l — k a k o r že d r u g i p r e d n j i m , le d r u g a č e — v v e r z i h : ' 

Gang uz, jNesso, mit niun nessicliiliuon, 
uz fonna marge '^'^ vonna ^hcmo bene 

m deo adj-a, den adrun ' 
lonna demu lleiske 'i"'^' fonna '̂̂ ^̂ '̂  '̂ ""̂ ^ ™ ^^'''^ 

in daz fei, dcmo velle in (Hz U:1U. 
R a z u m l j i v o , d a j e i m e l E h r i s m a n n to z a p r o z o : p r v a d v o d e l n a 

A r s t i c a i m a s i c e r a l i t e r a c i j o , a b o l j š i b k o (Nesso [ la t . nescia iz ischias] — 
niun: n e u n ) , v d r u g i in t r e t j i a l i t e r a c i j e n i , k a j t i p o n o v i t e v i s t e b e s e d e 
(ben: bene; adra: adrun...) n i a l i t e r a c i j a . R a z u m l j i v o , da' j e S t e i n -
raeyer o b e i n a č i c i r a z d e l i l v v e r z e : r i t e m j e le r i t e m d v o d e l n e v r s t i c e , 
p r v a v r s t i c a i m a c e l o a l i t e r a c i j o , d r u g e p a v s a j n e k a j p o d o b n e g a . 

T a z a g o v o r j e v a ž e n n e le , k e r s p r v i m v r e d d o k a z u j e , d a se j e 
g e r m a n s k a a l i t e r a c i j s k a d o l g a v r s t i c a r a z v i l a iz s t a r e j š e i n d o e v r o p s k e 
n e a l i t e r i r a n e , a m p a k tud i , k e r se j e s k o r a j e n a k z a g o v o r o h r a n i l p r i n a s 
do k o n c a 19 . s t o l e t j a i n c e l o b r e z k a k r š n e g a k o l i k r š č a n s k e g a d o s t a v k a , 
z a g o v o r »Zoper otok« iz G o r j a n p r i B l e d u ( S N P I I I , š t . 5 1 7 4 ) . V p r a š a n j e 
j e t o r e j , a l i j e n a š g o r j a n s k i z a g o v o r k a k o r s t a r o n e m š k i - s t a r o g e r m a n s k i 
s a m o s t o j n a s l o v e n s k o - p r a s l o v a n s k a i n a č i c a s k u p n e g a i n d o e v r o p s k e g a 
p r a o b r a z c a a l i s m o si g a od N e m c e v i zposod i l i . 

L . 1957 , k o s e m o b k u p i h d i j a š k i h z v e z k o v še le z a č e l n a č r t n o k r č i t i 
p o t z a r e s n i , n e s a m o s p o d m e n a m i p o d p r t i z g o d o v i n i s l o v e n s k e n a r o d n e 
p e s m i , s i v r a z p r a v i »jSajstarejši slovenski zagovori«'' o t e m z a g o v o r u 

samega zagovora) jetzt vorliegt, kann sie nur für Prosa gelten: mögbeb, daß in 
ihr Reste früherer Verse stecken.« Nato zavrača neuspele rekonstrukcije. G. E h r i s ­
m a n n , GDL P (1932), S 26, 3, str. 105, sodi: • Prosasegen. 

^ Prevod je dobesedno iz ČZN XXXII, 279. Prim. nem. v op. 4. 
" St. št. I.XVII, A B . : ponatisk obeh inačic s slovenskim prevodom: Iv. G r a -

f e u a u e r , ČZN XXXII , 290 (z napako v A, 5: drobtin nam. drohtin), inačica A /. 
različicami iz B tudi: Iv. G r a fen au e r . Lepa Vida (1943) — okr.: LV — str. 135. 

' Inačica B (starobavarska) z različicami iz A: zgoraj A, spodaj B; kurzivno 
natisnjene ustrezajo slovenski inačici (gl. sp.). 

» Kovačičev zbornik, ČZN XXXII, 275—95; pr. F r . K o t n i k , č XXXVI (1942, 79) . 



n i s e m u p a l p o v e d a t i v e č , k a k o r p a so m i d o t l e j s p o z n a n i , m e t o d i č n o n e ­
p o b i t n i k r i t e r i j i dovo l i l i , i n s e m se p o g o j n o ( d o k l e r n e d o b i m o » p r i m e r n e j 
o p o r e v s l i č n i h [od n e m š k i h n e d v o m n o n e o d v i s n i h ] z a g o v o r i h p r i d r u g i h ] 
S l o v a n i h « , n. d., 2 9 2 ) u s t a v i l » v s a j « p r i 9 . ;10 . s t o l e t j u : » . . . t ud i , č e s m o I 
si t a z a g o v o r o d N e m c e v i zposod i l i , s m o to m o r a l i s to r i t i že ob p r v i h : 
s t i k i h z n e m š k i m i k o l o n i s t i « : s a m s l i č e n s t a r o i n d i j s k i zagovor" s e ] 
m i ob v e l i k i p o d o b n o s t i z n e m š k i m ni zde l d o v o l j t r d e n z n a k z a d a l j š e j 
s k l e p a n j e . \ » L V « ( 1 5 5 — 6 , g l . op . 6 ) s e m p o s k u s i l iz n e k o l i k o z m a l i č e - j 
n e g a b e s e d i l a i z l u š č i t i p r v o t n o j e d r o i n s e m u g o t o v i l r e s n i č n i p o m e n j 
p o p a č e n e b e s e d e » t u e « , o i z v o r u z a g o v o r a p a se n i s e m i z j a v i l . i 

i 3 a n e s m o r e m p r e d l o ž i t i d o k a z e , d a j e g o r j a n s k i z a g o v o r v i 
s v o j e m j e d r u p r a s l o v a n s k i i n s t a r e j š i o d s t a r o n e m š k i h j 
i n a č i c , d a j e v o h r a n j e n i o b l i k i k o n t a m i n i r a n z i n a č i c o ! 
s t a r o n e m š k e g a z a g o v o r a . | 

S t a r e , o d n e m š k i h o b r a z c e v n e d v o m n o n e o d v i s n e s l o v a n s k e i n a č i c e 
g o r j a n s k e m u zago^ o r u s i c e r s a m e n i s e m n a š e l , p a č p a n e d v o m e n d o k a z , j 
d a j e b i l à : de l b e s e d i l a , i n to n a j z n a č i l n e j š i , j e u p o r a b l j e n v s t c s lov . 
» M o l i t v i na obsJQ bolêznb nožbncjc«:^" »Gospodi... V^zbrani emu 

(nedçgu semu) v'sêch-b pçtei, sQstiïh-b po plhti, i skoozê mqsa, i po\ 

žilami}, i po kostem?).« — S e s t a v i j a v e c t e v S i n a j s k i E v h o l o g i j s p r e j e t e 1 

m o l i t v e j e m o g e l t e b e s e d e v z e t i l e iz b a l k a n s k o s l o v a n s k e i n a č i c e g o r - j 
j a n s k e g a z a g o v o r a . • \ 

D a j e g o r j a n s k i z a g o v o r k o n t a m i n i r a n iz s t a r e j š e g a , p r a s l o v a n -
s k e g a j e d r a in i n a č i c e s t a r o n e m š k e g a z a g o v o r a , n a m p o k a ž e s l e d e č e ; 
s p o r e d j e (v b e s e d i l u g o r j a n s k e g a z a g o v o r a so z a p i s o v a l č e v e s l u š n e n a - : 
p a k e p o p r a v l j e n e , p r a v o p i s j e k n j i ž e v e n ; s l o v e n s k i p r e v o d s t a r o n e m - « 
š k e g a z a g o v o r a p o d a j a b e s e d i l o s t a r o b a v a r s k e i n a č i c e ( B ) , v k u r z i v i pa. j 
s t a v s t a v l j e n i v a n j o s l o v e n s k e m u b e s e d i l u u s t r e z a j o č i r a z l i č i c i iz A ) : ] 

Otok, pojdi 

raz mozg na kost, 
raz kost na meso, 

raz meso na dlako, 
raz dlako na zeleno trato. 

Tam pojdi 
devet komolcev globok v tla ! 

Tam bodi na tule, 
tam bodi na tule! 

Pojdi ven, Nessia, 
z devetimi mladiči, 

iz mozga na kosi, 
od kosti na meso, 

od mesa v dlako*', 
od dlake 

v ta tulec. 

" N. d., 290: K u h n , Tndisclie iiiid geimanische Segensspriiche, Zeitschrift f. vcigi. 
Sprachforschung XIII (1864), 155—51. 

" E u c h o l o g i u m S i n a i t i c u m , ed. Nahtigal, II (1942), 81 . 82. f. 55b, 10, 
25; 56a, 2—5. — To mesto sem navedel sicer že v ČZN XXXII, a nisem ga upošteval, 
kakor bi bilo prav, pri g o r j a n s k e m zagovoru (n. d., 290) , ampak pri zagovoru 
» Z o p e r i zv in« (n. d., 278, op. 6); mesto je tam tudi po tiskovni pomoti napačno 
navedeno (t. 56b nam. 56a). 

" Nem. fel IB) je koža z dlako, liud (A, Haut) koža v obče, polt. 



Že p r v i p o g l e d n a t o s p o r e d j e n a m k a ž e , d a j e g o r j a n s k i z a ­
g o v o r s e s t a v l j e n iz d v e h so rodn ih i n a č i c i s t e g a z a g o v o r a . T o d o k a z u j e 
d v o j n i s k l e p , k i d r u g d r u g e m u n a s p r o t u j e t a . P r v o t n i z a g o v o r se j e 
k o n č a l z u k a z o m b o l e z e n s k e m u d e m o n u »Otoku«, n a j g r e v t l a ( d rugo 
p o l s t i š j e se j e g l a s i l o p r v o t n o m o r d a ; | T a m p o j d i ) »globoko v tla!«; 
v e r j e t n e j e p a z n a z o r n e j š i m i z r a z o m »devet komolcev o tla!« S e d a n j e 
p o l s t i š j e j e n a b u h l o ) . IDrugi s k l e p , p r v e m u d o d a n , j e iz i n a č i c e s t a r o -
n e m š k e g a z a g o v o r a , k i j e t u s^oglašala s s t a r o b a v a r s k i m b e s e d i l o m : k e r 
o b s e g a t a s k l e p s a m o p o l o v i c o d v o d e l n e do lge v r s t i c e , se t a p o l o v i c a 
še e n k r a t p o n o v i . D r u g i s k l e p j e z d a j z m a l i č e n : p r v o t n o se j e 
g l a s i l ( p o d o b n o k a k o r p r v i ) : Tam pojdi na tulec! S t a v č n a z v e z a »tam 
bodi na ,tuc« j e b i l a , d o k l e r so vede l i , k a j j e » / u c « (tulec), n e m o g o č a ; 
m e s t n i k se g l a s i v G o r j a h n a » t u u c o « , » / u c « (tuuc) j e t o ž i l n i k ( L V . 1 8 6 ) . 

P r v o t n i z a g o v o r j e s t a r e j š i o d s t a r o n e m š k e g a . T o d o k a ­
z u j e z a č e t e k , še b o l j p a s k l e p . Z a č e t e k ( s a m o p o l s t i š j e ) o g o v a r j a s a m o 
e n e g a s a m e g a b o l e z e n s k e g a d e m o n a ; to j e v s t a r i h z a g o v o r i h s t a l n o 
p r a v i l o ; s l ed se j e o h r a n i l t u d i še v n a d p i s u s t a r o b a v a r s k e i n a č i c e , k i 
o m e n j a s a m o e n e g a d e m o n a : » P r o N e s s i a « ( A : c o n t r a v e r m e s ! ) . S k l e p 
p o š i l j a b o l e z e n s k e g a d e m o n a (Otok) » g l o b o k o v t l a « ; p o d o b n o u k a z u j e 
J e z u s v n e k e m z i l j s k e m d v o d e l n e m » k r š č a n s k e m « z a g o v o r u s v e t i m ž e ­
n a m , n a j »hude vriede« z a p o d e ».s podrebrc dol na kolene, raz kolen 
dol na podplate, raz podplat ( r o d . m n . ! ) dol na črno zemljo« Č Z N X X X 1 L 
2 9 1 , op . 2 2 ) . P r e d s t a v a , d a so h u d o b n i d e m o n i h t o n s k a b i t j a , k i p r e ­
b i v a j o p o d z e m l j o , j e še p r i s t n o m a t e r o p r a v n o s a d i l s k a , s p l o h 
j e o b r a m b n o č a r a n j e v t e m k u l t u r n e m k r o g u d o m a ( a k t i v n o š k o d l j i v o 
č a r a n j e p a j e t o t e m i s t i č n e g a izvora) .^" 

N o v i s k l e p p a u k a z u j e d e m o n u , n a j g r e v t u l e c s t r e l i č n e k o n i c e , 
t a k o tud i v s t n e m . A (tulli: n v n e m . T ü l l e ) , v B p a v p u š č i c o (strela, 
s e v e d a v n j e n t u l e c ) ; d a g a p o t e m s p u š č i c o v r e d u s t r e l e v » d i v j i g o z d « 
( i n den w i l d e n VVald)" a l i , k a k o r s l o v e n s k i z a g o v o r i p r a v i j o , » n a go-
rine, na spečine«, k j e r »zvonovi ne zvone, petelini ne pojo« ( S N P l i l , 
št . 5 1 7 9 ) , a l i »med pečine in planine, med vse vrage in hudiče« ( I I I , 
š t . 5 1 7 5 ) . T a o b l i k a z a g o v o r a j e š e l e iz m l a j š e p a s t i r s k o - n o m a -
d i s t i č n e k u l t u r e : p u š č i č n i t u l e c j e m o g o č l e v k u l t u r i , k i p o z n a 
ž e k o v i n s k o o r o ž j e ; t u d i p r e d s t a v a , d a so d e m o n i d o m a v s k a l o v j u in 
v p u s t i n j a h , j e t i p i č n o p a s t i r s k o n o m a d i s t i č n a , k a j t i p o b a j k a h o u s t v a r ­
j e n j u z e m l j e iz t e g a k u l t u r n e g a k r o g a j e u s t v a r i l z a p a š o n e u p o r a b n o 
s k a l o v j e i n g o r o v j e , d i v j i g o z d in m o č v a r e n a s p r o t n i k N a j v i š j e g a b i t j a 
h u d o b n i P r a o č e , T e m n i m e s e c , k i se j e v k r š č a n s k i d o b i s p r e m e n i l 
v S a t a n a . " 

" W. Sc l i in id t , Ursprung und Werden der Religion (1950), 151—2. 
" G . E l i r i s m a n n , GDL P , § 26, 4, str. 105 in op. 5. 
" W. S c h m i d t , Ursprung der Gottesidee VI, 55, 37; pr. G. K r e k , Einleitung 

in die slav. Literaturgeschichte", 782. 



P r v o t n i z a g o v o r »Zoper otok', j ed ro g o r j a n s k e i n a č i c e (vv . I — 4 ) . 
j e po v s e m t e m , k o l i k o r z d a j v e m o , n a j s t a r e j š a s l o v e n s k a n a ­
r o d n a p e s e m , s t a r e j š a c e l o k a k o r n a š i p r a k u l t u r n i b a j k i , m e n g e š k a 
i n š i š e n s k a , o u s t v a r j e n j u s v e t a in p r v e g a č l o v e k a in o u s t v a r j e n j u n a š e 
z e m l j e , k i so j i h n a š i p r e d n i k i d o b i l i k o t P r a s l o v a n i p r e d 4 . s t o l e t j e m 
pr . K r . o d a s i m i l i r a n i h r o d o v z a r k t i č n o p r a k u l t u r o (Et X I V , 2 — 4 3 ) . 
I z v i r a n a m r e č še iz s t a r i h p l a s t i i n d o e v r o p s k e k u l t u r e , k i še n i p o z n a l a 
r a b e k o v i n s k e g a o r o d j a . D r o b e c s i ce r , p a n a d v s e d r a g o c e n . 

P e s e m s k a o b l i k a t e g a s t a r e g a z a g o v o r a , d v o d e l n a d o l g a v r s t i ­
c a , j e t o r e j p r a s l o v a n s k a p e s e m s k a o b l i k a , j e t u d i p r e d h o d ­
n i c a g e r m a n s k e a l i t e r a c i j s k e d o l g e v r s t i c e , j e g r š k a b a l a d n a v r s t i c a , 
p o z n a j o t u d i s t a r o i n d i j s k o p e s n i š t v o : d v o d e l n a d o l g a v r s t i c a j e p o t e m ­
t a k e m že i n d o e v r o p s k a p e s e m s k a o b l i k a . 

Zdi se p a , d a j e še s t a r e j š a , d a j e k a r n e k a k p e s e m s k i p r a -
r i t e m . S o r o d e n r i t e m n a h a j a m o v h e b r e j s k i p o e z i j i s t a r e g a z a k o n a , 
v s t r o f i č n i h o d s t a v k i h e v a n g e l i j e v , n. p r . o č e n a š u ( M t 6, 9 — 1 3 , L k I J . 
I — 4 ) , z d r a v a m a r i j i ( L k i, 2 8 . 3 8 ) , M a r i j i n e m s l a v o s p e v u ( L k I, 4 6 — 5 5 ) . 
J a n e z o v i h i m n i v e č n i B e s e d i ( J a n 1, 1 — 1 5 ) ' " , v p i s m i h sv . P a v l a , n- p r . 
v s l a v o s p e v u l j u b e z n i (I K o r 15, 1 — 8 ) , t ud i v a p o s t o l s k i ve r i . 

P r a v is t i r i t e m n a h a j a m o p a t ud i v p e s m i o »Kači« b r a z i l s k i h 
I n d i j a n c e v , k a k o r j i n a v a j a p r i p e v gospod . M o n t a i g n e : " 

C oulenvie. aireste tov; arre.ste tov. couleuvre. 
a fin que ma soeur tire sur le patron de ta piencture 
la façon et l'ouvrage d'un riche cordon 
c[ue ie puisse donner à nia mie: 
ainsi soit en tout temps ta beauté et ta disposition 
préférée à tous les aultres serpents. 

T a k š e n j e r i t e m v p r i m i t i v n i i m p r o v i z a c i j i p l e s n e p e s m i , k i so j o 
z a p e l i in z a p l e s a l i s p r e m l j e v a l c i iz r o d u L ' n y a n y e m b o v S t a n l e y u 
A s lovo , ' ' t a k š e n tudi v b a j k a h in o b r e d n i h ] ) e smih p r a k x d t u r n i h r o d o v 

Priin. Dav. He inr . MiiUei-, Das Joliauiu-sevangelium im Lichte der Stro­
phentheorie, SB Akad. VViss. Wien, Pliil-hist. Kl. Bd. 161, 8. Abh. (19<)9); C. F. 
B u r n e y , The Aramaic Origin of tlie Fourth Gospel. Oxford (1922); cit. K. A d a m . 
Jesus Christus, Augsburg (1955) , 85 . 548. 

" . M o n t a i g n e . Essais, livre I, chap. 50 (ed. ster. Kirmin Didot, Paris (1802), 
p. 245. (v vrstice razdelil Grf.). — .Samo zadnja vistica v frc. prevodu ni pravilna 
dvodelna dolga vrstica, ker nima v sredini odmora. .Mi tudi \ izvirniku? — Prevod: 

Vož, ustavi se; ustavi se, vož, 
da moja sestra posname po pisani tvoji podobi 
vzorec in okras bogatemu traku, 
da ga morem podariti svoji ljubi: 
tako se bo za vse čase tvoja lepota in postava 
cenila bolj ko vse druge kače. 

S t a n l e y , Wie ich Livingstone fand II (1885), 240; pr. G ö t z e , Das dt. 
Volkslied, Wiss. Bild. 236, Quelle & Meyer, Lpz. (1929), 10. Angleška izdaja mi 
žal ni dostopna. 
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v A m e r i k i i n Af r ik i . ' " N a j n a v e d e m le k r a t k o v e r o i z p o v e d g a b u n ­
s k i h p i g m e j c e v . k i so j o p o d a l i P . 1 h r i l l e s u n a v p r a š a n j e , k a j 
B o g de la : " ' 

Kmoum ko, Knwinn in, 
Kmoum giua! 
Mè twé, Ké bivé! 
Kmoum lia, Kmoum kwa! 

Bog je, Bog je bil. 
Bog bo! 
Duhovi zgoraj. Ljudje spodaj! 
Bog samsvoj, Bog je Stari! 

D v o d e l n a d o l g a v r s t i c a j e v a ž e n z n a k z a p r e s o j o d o b e , v k a ­
t e r i so v n j e j z l o ž e n e p e s m i n a s t a l e , p a tud i z a p r e s o j o r a z v o j n i h p l a s t i 
v p o s a m e z n i h p e s m i h : p e s m i , v k a t e r i h se j e ta r i t e m o h r a n i l , o d s t a v k i 
s t e m r i t m o m , i z v i r a j o n a m r e č , k o l i k o r se j e d o s l e j m o g l o u g o t o v i t i , 
v s a j še s k o n c a 12. s t o l e t j a . T a k i h p e s m i n i p r a v m a l o . \ e n d a r t a k r i ­
t e r i j n i v e d n o l a h k o u p o r a b l j a t i . N a b u h l e do lge v r s t i c e z v e č k o d v e m a 
b e s e d a m a v en i a l i c e l o v o b e h p o l o v i c a h , k i b i m o g l e nos i t i r i t m i č n i 
p o u d a r e k , p a g a n o s i t a s a m o d v e , n i l a h k o l o č i t i o d v r s t i č n i h d v o j i c , 
z l o ž e n i h po m l a j š i r i t m i k i b e s e d n i h z logov . R a z e n t e g a se j e v v e č i n i 
p e s m i p r v o t n i r i t e m z do lgo p e v s k o t r a d i c i j o b o l j a l i m a n j p o r u š i l , k e r 
se j e p a č z d r u g a č n o m e l o d i k o i n r i t m i k o m l a j š i h p e s m i t u d i m e l o d i k a 
in r i t m i k a s t a r i h b o l j a l i m a n j s p r e m e n i l a . R i t e m s m i s e l n o p o u d a r j e n i h 
z logov p a se j e v r i v a l t ud i v n a j s t a r e j š e i n s t a r e p e s m i , z l o ž e n e p o 
m l a j š i r i t m i k i . T a k o v č a s i h n i l a h k o s p o z n a t i , a l i j e p e s e m z l o ž e n a v 
d v o d e l n i h d o l g i h v r s t i c a h , k i so se s č a s o m a p o r u š i l e , a l i v n o v e j š i h 
v r s t i c a h z z l o g o v n i m r i t m o m , k i j e v p l i v a l n a n j e še s t a r i r i t e m . 

Z n a č i l e n p r i m e r z a t o p r e p l e t a n j e o b o j n e r i t m i k e j e n a j s t a r e j š i 
z a p i s s l o v e n s k e k i t i c e , i n t o n a c i j a V e l i k o n o č n e p e s m i v S t i š k e m 
r o k o p i s u (o. 1 4 4 0 ) . P e s e m j e z l o ž e n a v p a r o m a r i m a n i h ( a s o n i r a n i h ) 
v r s t i c a h s š t i r i m i z l o g o v n i m i p o u d a r k i in d v e m a s m i s e l n o p o u d a r j e n i m a 
b e s e d a m a , t. j . rimanih »kratkih vrsticah«; p a s t a v n j e j k a r d v e 
v r s t i c i , p r v a in č e t r t a , k i h k r a t i u s t r e z a t a r i t m i k i d v o d e l n i h d o l g i h 
v r s t i c , p r v i d v e v r s t i c i p a s t a b r e z r i m e in a s c m a n c e . N e m š k a p r e d l o g a 
( B a u m k e r I , š t . 2 4 2 , I I ) " " n a m b o t a z n a č a j s t i s k e k i t i c e n a z o r n o p o -

" Prim. bajko o ustvarjenju rodu Kato (W. S c h m i d t , UdG II, 45ss.), bajko : 
o ustvarjenju iz lenapskega Walama Oluma (n. d. II, 417—9, 421—2) , molitve rodu 
Vamana na Ognjeni zemlji (ii. d. II, 9 2 8 — 5 0 ) , zlasti pa številne obredne in druge' 
pesmi gahunakih pigmejcev (n. d. IV, 26—211 passim). Mnago zgledov tudi pri j 
afriških pastdrskononiadskih rodovih (n. d. Vil. 40—50) et passim (Galla), 578—90 et j 
passini (Masai). 458, 442—9 (Nandij. i 

>» W. S c l i m i d t . UdG IV, 26. pr. 195. NB. Kmoum tla (v. 4) prevaja W. ; 
S c h m i d t , str. 26, kot »Gott Für sicli allein«, str. 195 kot »Gott absolut«; Kmouml 
kwa na str. 26: Gott ist der Alte (Herr, Vater), str. 195: Gott der Herr. — Prim. s to; 
pesmijo čisto drugačno veroizpoved materopravno-sadilskih Fang (Bantu), ki so' 
gabunskim pigmejcem najbližji sosedje: n. d. IV, 48. ' 

\V. B a u m k e r , Das katiiolische deutsclie Kirchenlied in seinen Singweisen I> 
(1886). Str. 506 (po tisku iz 1515). \ 
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k a z a l a ( z n a k e z a p o u d a r k e s em p o s t a v i l j a z . s m i s e l n o p o u d a r j e n e b e ­
sede so o z n a č e n e s t e m , d a j e v n j i h z log z a k u t o m — g r a v i s z n a č i 
I zgo l j ] m e t r i č n i p o u d a r e k ) : " 

Naš Gospiid je od smrti vstal, 
od nèga britke martre; 
uâm je se veseliti, 
on nam hoče (k) trošti biti. 

Kyrie eleison. 

Christ ist erstanden 
von der mârter alle; 
dès solin wir alle froh sèyn, 
Christ will unser ticist sèyn. 

Kyrie elei.son. 

T r u b a r j e v a r e d a k c i j a v p r v i v r s t i c i še n e k a k o z d r u ž u j e s t a r o in 
n o v o r i t m i č n o n a č e l o ( J e z u s t a j e od s m r t i v s t a l ) . S c h ö n l e b n o v a j e 
p r i r e j e n a ž e v s a p o n o v e m : " 

Jezus je od suifti vstal, 
od njega bridke martre, 

uâm se je veseliti, 
nam hoče k troštu priti. 

P r a v s t a r i n s k e z n a k e i m a t a t u d i . M a r i j i n a k i t i c a iz V e l i k o n o č n e 
in k o l e d n i š k a k i t i c a , k i j i h n a v a j a 1 r u b a r A K a t e h i s m u z d v e j m a 
i z l a g a m a (1575) ."" 

Iz Velikonočne: 
Marija Devica, 
l)ödi naša pomočnica 
priiti Tiijnui Sinkiivi, 
(priiti Bogu nelx'skimù 
nu iLsmileninui Jézusù.) 

Iz kolednice: 

Mi smo prišli pred yrâtà, 

de (b) bila božja zlata, 
o Marija, o Marija; 

novu je léjtu v deželi, 
bodi Jezus per nas. 

V r s t i c a n e m š k e V e l i k o n o č n e ( in z n j o t u d i t u n a v e d e n i h s l o v e n s k i h 
k i t i c ) j e s t a r o n e m š k a p a r o m a r i m a n a ( a s o n i r a n a ) » k r a t k a 
v r s t i c a « s š t i r i m i z l o g o v n i m i p o u d a r k i in d v e m a s m i s e l n o p o u d a r j e ­
n i m a b e s e d a m a ; z e n o z l o ž n o r i m o ( a s o n a n c o — č a s i h tud i l a h k o o d p a d e ) 
z v e z a n i k r a t k i v r s t i c i s t a se p i s a l i p r v o t n o v e č i n o m a k o t e n a s a m a v r ­
s t i c a : r i m a n a d o l g a v r s t i c a : p o d v e do lg i v r s t i c i ( š t i r i k r a t k e ) s t a 
se z d r u ž e v a l i v k i t i c e . a 

Metrični poudarki se dado ugotoviti po melodiji. Glede VelikonočiU' pesmi 
in njene melodije gl. Iv. G r a f e n a u e r , Iz zgodovine slovenske metrike, Č X (1916), 
299 (besedilo samo: Č XXXVI (1942) , 102); besedilo poslednje vrstice pa je treba v 
Č X, 299 pomakniti za en takt bolj na desno, tako da pride poslednja beseda (biti) 
pod zadnjo noto, ki se podaljša v polovično in celo. Razdelitev v takte, ki sem jo 
prevzel od L i l i e J i c r o n a (1884) , jiamreč ni pravilna; pesem se sploli ni ]>ela po 
taktu, ampak jiekako koralno; vsak poudarjen zlog se je pel z dolgo, vsak nc-
poiuhirjeii s kratko noto. melodična črta pa je ostala ista. Gl. B a u m k e r I (1886). 
št. 242, tudi pri drugih j)esmih. Ista hiba je tudi v Č e r i n o v i razpravi v ZMS X 
(1908) , 126 ss., o ]3esmih slov. protestantskih pesmaric. 

- - . S c h - o v a inačica sporedno s T r u b a r j e v o : Iv. G r a f e u a u e r , č XXXVf. 
9 5 — 1 0 1 . 

R u p e l , slo\. prot. pisci (1954). 126: Velikonočni sta dodani (v oklepaju) raz­
ličica tretje in četrta vrstica iz .Sch ö n le I) n a. -i 



R a z v i l a se j e v 9 . s t o l e t j u iz p o l s t i š i j g e r m a n s k e a l i t e r a c i j s k e 
v r s t i c e in iz s t a r o r o m a n s k e g a p a r o m a r i m a n e g a ( a s o n i r a n e g a ) 
o s m e r c a z e n o z l o ž n i m i r i m a m i ( a s o n a n c a m i ) s l e d e č e g a t i p a , k i so g a 
r a d i u p o r a b l j a l i t u d i v l a t i n s k i h c e r k v e n i h h i m n a h : 

Leodgarjena pesem, k i t . 5, v . 3 — 4 : " ' 

Qui done régné vet â ciel di; 
cio fiîd Lothiérs fils Bâldequî. 

R a b a n u s M a u r u s (u . 8 5 6 ) , De fide catholica:-'" 

Aetérne rérnm cônditôr 
et clârus mi'indi f o r m a t e r . 

déus, in âdiutôriùm 
inténde tû humîliûm . . . 

I z p o l j u d n i h p e s n i t e v j e to v r s t i c o p r e v z e l t u d i O t f r i d in j o u p o ­

r a b l j a l v s v o j i K n j i g i e v a n g e l i j e v ( E v a n g e l i e n b u c h , d o v r š e n m e d 865 

in 871). P o u č n o j e z n a n o m e s t o n a k o n c u M a r i j i n e g a s l a v o s p e v a ( l i b . 1, 
C . 7, 25—8):--'" 

Nu férgomès tliia tliiarnùn, 
tlias si uns àllo uuoroltî 

Joluiunès driilitines drùt 
thâs er uns firdânèn 

sélbun sàiictam Mâriùn, 
sî zi iru sûne uuégontî. 

nuillit ès bithîliàn, 
giuuérdô ginadôn. 

P a r o m a r i m a n a » k r a t k a v r s t i c a « j e iz p o l j n d n e g a r o m a n s k e ­

g a o s m e r c a p r e v z e l a n a č e l o z l o g o v n i h p o u d a r k o v , p r a v i l o , d a so A ' 
Ars t ic i š t i r j e p o u d a r j e n i z log i i n n a k o n c u e n o z l o ž n a r i m a ( a s o n a n c a ) , 
k i v e ž e d v e z a p o r e d n i k r a t k i v r s t i c i ( p o l o v i c i r i m a n e do lge v r s t i c e ) . 
I z s t a r o g e r m a n s k e a l i t e r a c i j s k e A r s t i c e p a j e p r i d r ž a l a n a č e l o , 
d a m o r a t a bit i v A s a k e m p o l s t i š j u ( k r a t k i v r s t i c i ) p o u d a r j e n i d v e s m i ­
s e l n o Aažni besedi , i n SAobodo g l e d e š tcAi la n e p o u d a r j e n i h zlogov^ ( t a k o 
d a j e Aseh l a h k o v e č a l i m a n j k o o s e m ) : d o l g e m u p o u d a r j e n e m u z l o g u 
s led i l a h k o t a k o j spe t p o u d a r j e n z log — A- d v o z l o ž n i h b e s e d a h n a k o n c u 
v r s t i c v e d n o — l a h k o p a t u d i p o eden , d v a a l i v e č n e p o u d a r j e n i h , t a k o 
t u d i p r e d p r v i m p o u d a r j e n i m zh)gom (v a n a k r u z i ) . P r i O t f r i d u n a h a ­
j a m o s i c e r p r e c e j v r s t i c z o s m i m i i z m e n i č n o p o u d a r j e n i m i z log i (zg . 
2 6 a ) , l a h k o p a so v v s e j k r a t k i v r s t i c i t ud i s a m o ])o š t i r j e p o u d a r j e n i 
z log i b r e z n e p c n i d a r j e n i h (n . p r . l i b . 1, c . 2 , A . 5 a : F i n g à r t h i n à n ; S t . 
L X V I l ï ( Č Z N X X X I I , 2 8 4 ) , S t r a s s b u r g e r B l u t s e g e n , v. 7: t û m b h i e z ter 

b é r c h , t û m b h i e z t;iz k i n t — B e b e c se j e zA-ala g o r a . b e b e c se j e ZAal 

o t r o k ) . 

E h r i s m a n n . GDL 1-', str. 194. op. I k str. 193. 
M i g n e , PL 162, stp. 1609ss. 

™ Iv. G r a f e n a u e r , GVIS XXIII, n , Č XXXVl, 1 2 2 - 3 - Prevod; 
Zdaj prosimo Devico, isto sveto Marijo, 
da bi nam vse življenje bila pri Sinu pomočnica. 
Janez, božji ljubljenec, hôti to izprositi, 
da se nas pogubljeniii rači usmiliti. 



T u d i v s t a r i h s l o v e n s k i h » k r a t k i h v r s t i c a h « n a h a j a m o 
t a k i h s v o b o š č i n , z l a s t i n a k o n c u v r s t i c ( V e l i k . : m a r t r e , v e s e l i t i . . . ) , r e d ­
k e j e v s r e d i n i ( M a r i j i n a k i t i c a v V e l i k o n o č n i , v. 1: M a r i j a D e v i c a ; k o -
led . , v . 5 : J e z u s ) ; M a r i j i n a l i t a n i j s k a p e s e m , k i t . 8, v . 1:"' M a r i j a , n e ­
b e s k a l i i č ) — to j e z n a k z a s t a r o s t — ; V e l i k o n o č n a p a se j e v p r v i v r s t i c i 
t e j s v o b o š č i n i ( C h r i s t i s t e r s t a n d e n ) o g n i l a s t e m , d a se j e n a s l o n i l a n a 
r i t m i k o s t a r e d v o d e l n e do lge v r s t i c e : N a š G o s p o d j e o d s m r t i v s t a l ; 
p o d o b n o j e z g r a j e n a t u d i č e t r t a v r s t i c a ( r a z l o č e k n a s p r o t i n e m š k i j e , 
d a i m a s l o v e n s k a v s r e d i n i l a h e n o d m o r , v n e m š k i g a n i ) . 

S r e d n j e v i s o k o n e m š k a p r i p o v e d n a k r a t k a v r s t i c a , spopo l -
n j e n a s t a r o n e m š k a , j e v p l i v a l a n a p o z n o s r e d n j e v e š k e in p o z n e j š e s l o ­
v e n s k e n a r o d n e p e s m i l e v t o l i k o , d a j e t u d i v n j i h v s t o p ( a n a k r u z a ) 
p o g o s t n e j š i , p o z n e j e k a r r e d e n , d a se p o u d a r j e n i i n n e p o u d a r j e n i z logi 
v e d n o r e d n e j e m e n j a v a j o , t a k o d a s e v r s t i c a b o l j i n b o l j b l i ž a z n a č a j u 
č e t v e r o s t o p n e j a m b s k e v r s t i c e ( t ud i v s r e d n j e v i s o k o n e m š k i h p e s n i t ­
v a h k r a t k a v r s t i c a t e g a r a z v o j n e g a c i l j a š e n i d o s e g l a ) . Č i s to s t i r i m , 
p o g l a v i t n e l a s t n o s t i v i t e š k e g a p e s n i š t v a , p a s l o v e n s k a n a r o d n a k r a t k a 
v r s t i c a n i k o l i n i d o s e g l a ; t u d i d v o z l o ž n i h r i m v n j e j s k o r a j n i — 
v s r v n e m . p e s n i š t v u , n: p r . p r i G o t t l r i d u i z S t r a s s b u r g a , do e n e 
t r e t j i n e . V e n e m p o g l e d u p a j e š l a s l o v e n s k a v r s t i c a še d a l j e k a k o r n e m ­
š k a s r e d n j e v e š k a : e n o z l o ž n i h s t o p i c v n j e j s k o r a j n i , t u d i n e n a k o n c u 
v r s t i c . T a k o v s a j v p e s m i h , k i se d a d o č a s o v n o p o s t a v i t i v 15 . i n 16. s to ­
l e t j e , k a k o r v b a l a d a h o » K r a / j u Matjažu in Alenčici« ( S N P I , š t . 1 — 8 ) , 
o »Kralju Matjažu in Marjetici« ( S N P I , š t . 9 — 1 0 ) , o »Smrti Kralja Ma­
tjaža« ( S N P 1, i n a č i c a št . 11 a b ) , o Nooi Štifti na Štajerskem ( S N P 1, 
š t . 2 9 1 , o. 1 5 6 5 ) , o cerkoi na Urslji gori ( S N P 1, š t . 6 5 6 , o. 1 6 0 2 — 9 ) . 

R i m a n a ( a s o n i r a n a ) k r a t k a v r s t i c a j e s t a r o d v o d e l n o do lgo 
v r s t i c o v n o v i h p e s m i h s p o d r i n i l a n e k a k o o d z a č e t k a 1 5 . s t o l e t j a . P o ­
t e m t a k e m že d o s l e j n i b i l o d v o m a , d a se j e m o r a l a v n a š i c e r k v e n i n a ­
r o d n i p e s m i u d o m a č i t i že v 12. s t o l e t j u , n e k o l i k o m o r d a t u d i že v 
d r u g i h n a r o d n i h p e s m i h . S r e d n j e v e š k a Marijina litanijska pesem, k i se 
n a m j e o h r a n i l a v k a l o b s k e m TÀher Cantionum Carniolicarurri"' i n v 
M a j a r j e v i s l o v e n j g r a š k i i n a č i c i ( P C , št- 6 4 , S N P I Î Î , š t . 6 5 5 1 ) , n a m j e to 
t u d i p o z i t i v n o u t r d i l a : b e s e d i l a .Mar i j in ih l i t a u i j , p o k a t e r i h j e s e s t a v ­
l j e n a , so v s a še iz t e g a s t o l e t j a (gl . o p . 2 7 ) . S t e m so p o s t a l e t u d i r i m a n e 
( a s o n i r a n e ) k r a t k e v r s t i c e , k o l i k o r i m a j o n a s e b i s t a r i n s k i z n a č a j ( d v o j e . 

" M. M a j a r , Pesmarica cerkevna (1846), št. 55, s pojiravkom K o v a č i č e v i m 
v ČZN XXV (1950) , 204. M a j a r je vrstico zato popravil: .Vfarija, nebeska zârijà.) — 
Pesem je nastala že v 12. stoletju. Doka/ za to prinese razprava »Srednjeveški 
Marijina litanijska pesem«' (rkp. pri Akademiji znanosti in umetnosti v Lj.). 

Ta rokopis, ki ga je opisal dr. F r . K o v a č i č , ČZN XXV (1950) , nam sicei 
zdaj ni dostopen; besedilo Marijine litanijske pesmi pa vendarle poznamo po M a -
j a r j e v e m natisku v i'C, št. 55 (gl. op. 2") in po K o v a č i č e v i h popravkih, n. d., 
205—4. 



p o u d a r k o v n a i s t i b e s e d i , v p l i v r i t m a d v o d e l n i h do lg ih v r s t i c ) , k r i t e r i j 
z a s t a r o s t n a r o d n i h p e s m i . 

P o l e g r i m a n e k r a t k e v r s t i c e se p o j a v l j a v p e s m i h , k i j i h m o r e m o 
v a r n o s t a v i t i v i 5 / 1 6 . s t o l e t j e , t u d i v b i s t v u t r o h e j s k i osmerec z v e č i n o m a 
d v o z l o ž n i m i ( ž e n s k i m i ) r i m a m i in a s o n a n c a m i : t a k i p e s m i s t a S m o l e t o v a 
r e d a k c i j a »Smrti Kralja Matjaža« (SlNP I , št . 12) i n p e s e m o »Ravbarjii 
( S N P 1, št . 19 a b [ V o d n i k ] , 2 0 a b ] S m o l e , V r a z ] ) . P r v i t r i j e t e k s t i so 
z l o ž e n i k a r v p r a v i l n i h č e t v e r o s t o p n i h t r o h e j i h s s a m i m i ž e n s k i m i r i ­
m a m i , p a j e v e r j e t n o , d a s t a P r e š e r e n ( S m o l e t o v o ) m V o d n i k ( s v o j e ) 
b e s e d i l o p r e c e j m o č n o p r e d e l a l a . O S m o l e t o v i r e d a k c i j i »Smrti Kralja 
Matjaža« n i t i g o t o v o n i , a l i j e b i l a že p r v o t n o v o s m e r c i h z l o ž e n a , k a j t i 
d r u g i d v e r e d a k c i j i i m a t a d r u g a č n o o b l i k o (s t r . 5 3 ) : S m o l e t o v a in V r a ­
z o v a r e d a k c i j a p e s m i o »Raubarju« p a s t a k a k o r V o d n i k o v i v g l a v n e m 
t r o h e j s k i , i m a t a p a p o l e g ž e n s k i h t ud i v e č a l i m a n j m o š k i h r i m ( a s o -
n a n c a l i v r s t i č n i h s k l e p o v ) . S a m e m o š k e r i m e ( a s o n a n c e ) i m a j o i n a č i c e 
»Pegama in Lamhergarja« (SNF I , št . 1 3 — 1 6 : S Ž 3, tu n e k a j v r s t i c z 
a n a k r u z o in d v a k r a t i s t i p r a v i l n i t r o h e j s k i o s m e r e c z ž e n s k i m s k l e p o m , 
2 1 . 1; 24 , 1 ) . V b i s t v u t r o h e j s k i o s m e r e c se t o r e j r a d m e n j a v a s s e d m e r ­
c e m , p a č p o d v p l i v o m r i m a n e k r a t k e v r s t i c e ; i s t i v p l i v j e p o v z r o č i l , 
d a t u d i g l e d e š t e v i l a n e n a g l a š e n i h z l o g o v n i č i s t o n a t a n č e n . 

-Medtem k o j e r i m a n a ( a s o n i r a n a ) k r a t k a v r s t i c a z N e m š k e g a k n a m 
p r i š l a , j e o č e n a š e m u o s m e r c u (in s e d m e r c u ) s t a r o r o m a n s k i 
o s m e r e c , k i j e b i l z a b o t r a že p r i s t a r o r i e m š k i in n a š i r i m a n i ( a s o n i -
r a n i ) k r a t k i v r s t i c i . P r i š e l j e k n a m p o d v o j n i p o t i : n e p o s r e d n o o d n a š i h 
r o m a n s k i h sosedov , l . a h o v ( l u r l a n o v ) in I t a l i j a n o v ( o t t o n a r i o ) , i n p o ­
s r e d n o o d j u ž n i h in v z h o d n i h s o s e d o v H r \ a t o v . 

K a k o r se j e s t a r o n e m š k a k r a t k a v r s t i c a (z v s t o p o m ) pr i n a s s č a s o m a 
S ] j r e m e n i l a v v r s t i c o , k i j e s k o r a j d a č e t v e r o s t o p n a j a m b s k a . t a k o se j e 
p o i s t e m r a z v o j u r o m a n s k i o s m e r e c ( b r e z v s t o p a ) p r i n a s s p r e m e n i l 
v s k o r a j d a p r a v i l n o č e t v e r o s t o p n o t r o h e j s k o v r s t i c o . M e d s e b o j n i v p l i v 
o b o j i h v r s t i c p a j e k m a l u p o v z r o č i l , d a j e v o s m e r c u z a d n j i n e p o u d a r ­
j e n i z log n e r e d k o o d p a d e l , t a k o d a j e d o b i l a v r s t i c a m o š k i s k l e p in e n o ­
z l o ž n o r i m o a l i a s o n a n c o : o s m e r e c se j e s p r e m e n i l v s e d m e r e c in o b a 
se pogos to m e n j a t a v i s t i p e s m i . 

O s m e r e c j e p r i š e l k n a m p r e c e j k m a l u z a s t a r o n e m š k o r i m a n o 
( a s o n i r a n o ) k r a t k o v r s t i c o . E n a n a j s t a r e j š i h p e s m i v t e j o b l i k i j e b a l a d a 
»Gospod Baroda« ( S N P I , št . 3 2 — 3 4 ) — v s e s k o z i še s s a m i m i d v o z l o ž ­
n i m i r i m a m i in a s o n a n c a m i . P r e o b l i k o v a n a j e m o r d a p o s t a r e j š i b a l a d i 
A d v o d e l n i h do lg ih v r s t i c a h : k a j t i n e k a j t a k i h v r s t i c se j e v n j e j še 
ohrani lo :"" i z z a v i t e š k e g a o k o l j a p a g l e d a še i n d o e v r o p s k o k u l t u r n o 
o z a d j e (š t . 3 3 . v . 1 8 — 3 1 ) : 

N. pr. .SNP I. št. 32. v. 1. K). 17. 10—20. 22, 24, 28 . 5 7 — 8 . 40 . 45—4. — Št. 55 . 
vv. 1. 7—8, 15. 15—6, 18, 20, 24, 55—3, 58—') , 41 . 



Šel je sluga ran pogledat, 
ali rane so mu črne. 
Začne sluga jamo kopat, 
testament gospod je delal, 
rekel mu je in naročal: 
»Boš otroke vozil s\oje, 
deni spred jih, moje zadej. 

de ne bodo ])eš hodili, 
ker se niso naučili. 
Boš otrokom kruha rezal, 
svojim beliga dajal boš, 
iz rži ga mojim dajaj: 
črniga ne bodo jedli, 
ker se niso naučili . . .« 

i s t i h o s m e r c i h z d v o z l o ž n i m i r i m a m i ( a s o n a n c a m i ) so z l o ž e n e še 
d r u g e m o t i v i č n o t a k i s t o s t a r e p e s m i : V a l j a v č e v a i n a č i c a »Mlade Brede< 
( S N P 1, š t . 1 0 2 ; p r i m . št . 1 0 5 — 6 z d v o d e l n i m i d o l g i m i v r s t i c a m i , š t . 107 
s s e d m e r c i ) i n »Srečne neveste« ( S N P I , št . 1 0 9 ) , P r a v l j i č n o - b a j e s l o v n a 
»Lepa Vida s kačo« ( S N P I , š t . 7 6 — 7 ) , »Nesrečni lovec« ( S N P I , š t . 2 4 0 
do 2 4 2 ) , »Spanjščice« ( S N P I , š t . 2 3 4 ) , z a h v a l a p r i j u r j e v a n j u p r i Z i l j i 
( S N P Ll l , š t . 4 9 9 7 , v v . 1 1 — 2 4 — z a č e t e k v n e k o l i k o p o r u š e n i h d v o d e l ­
n i h d o l g i h v r s t i c a h ) . V o s m e r c i h i n s e d m e r c i h : »Zarika in Sončika« ( S N P 
1, št . 7 1 — 7 ) , »Romar sv. Jakoba Kompostelskega« ( S N P I , št . 3 7 ) , »Žena 
na porodu umre« ( S N P I , št . 3 3 7 ) . 

V v z h o d n e p r e d e l e s l o v e n s k e g a o z e m l j a so p r i š l i o s m e r c i , n e r i -
m a n i in d e l o m a r i m a n i , s H r v a t s k e g a . Z g l e d o v j e d o s t i ; n a j o p o z o r i m 
t u s a m o n a b e l o k r a n j s k e k r e s n e p e s m i ( S i \ P 111, š t . 5 0 7 5 — 5 1 7 7 ; 
pr im- k a j k a v s k e : n. d., št . 5 1 1 8 — 2 1 , 5 1 2 3 — 6 ) . 

N a p r o b l e m e , k i j i h b o d o m o r a l i r a z i s k o v a l c i še r e š i t i , o p o z a r j a j o 
z l a s t i i n a č i c e p r a s t a r e l e g e n d a r n e p e s m i »Spokorjeni grešnik« ( S N P 1, 
š t . 4 8 4 — 9 0 ) : V r h o v n i k o v a iz H o r j u l a (š t . 4 8 7 ) k a ž e , č e p r a v n i d o b r o 
o h r a n j e n a in j e že p r e n e s e n a n a L i m b a r s k o goro , še z n a t n i h o s t a n k o v 
s t a r e d v o d e l n e d o l g e vrs t ice ;™ i n a č i c i iz Zg. B r n i k a in iz L a š č (š t . 4 8 5 do 
4 8 6 ) s t a z l o ž e n i v o s m e r c i h , p o m e š a n i h s s e d m e r c i — p o d o b n o k a j k a v ­
s k a iz V r b o v c a (št . 4 8 8 ) : v š t a j e r s k i h (št . 4 8 9 — 9 0 ) se v r s t e o s m e r c i in 
s e d m e r c i i z m e n i č n o ( p r e s t o p n e r i m e in a s o n a n c e ) : i n a č i c a iz S r p e n i c e 
(š t . 4 8 4 ) j e s e s t a v l j e n a v d v o d e l n i h d v a n a j s t e r c i h ( p i s a n i so k o t š e s t e r c i ) , 
h r v a t s k a i n a č i c a p r i B o s a n c u (1, št . 13, z a p . R. S t r o h a l od s l i j e p c a 
p u t n i k a n a S u š a k u ) p a v s a m i h s e d m e r c i h ( d r u g e i n a č i c e v t e j o b l i k i 
n. d., s t r . 4 8 9 — 9 2 ) , e n a v o s m e r c i h (s t r . 4 9 2 ) . P r a v t a S t r o h a l o v a 
i n a č i c a j e z n a m e n i t a , k e r j e o h r a n i l a še s p o m i n n a o b h a j i l o v o b e h 
p o d o b a h ( p r e d 1. 1 2 1 5 ) : h g r e š n i k u , T<i se m u j e o d d e v e t l e t n e p o k o r e 
t e l o u s u š i l o in k t l o m i i r i r a s l o . n r i d e fezus s a m ( 7 8 — 8 7 ) : 

Lepo ga je spovedal 
od griha ga odvezal. 
svetom K r v l j u napoji l , 
svetom Teloni nahrani l . 
Isus ga je potrknil 

Nvojun svetuu d<'sni<nii. 
Telo se je trhnido, 
telo ide sunčen sad. 
a dušica svetli raj , 
Kojega nan sin Bog daj! 

,SNP I. .št. 487. dvodelne dolge vv.: I - - 3 . 4 (tri [)olsti.šja). 5 (polstišje), 7—9 
(polstišja, prvo nabuhlo) , 10, II (polst.) 12. 15. 20. 25—4. 25—7 (polst., zadnje nabuhlo) , 
28 ( zadnja vrs t i ca ) . 



Zanimivo je gledati, kako si ustrezajo d v o d e l n e dolge v r s t i c e 
horjulske inačice in o smer c i kajkavske inačice iz Vrbovca: 

IloTJulska:^^ • , 
Jezus se je vozil v sveti raj. 
En velik grešnik za Jezusam vpije: 
»Jezus, počakaj lue, da ti nekaj 

povem.« 
»»Ti nis vreden, da b se z mano vozil 
v sveti raj.«« Grešnik odgovori: 
»Sej nisem drnjga storil, 

kakor očeta in mater sem ubil, 
Strička sem pred'a). Sestrico sem 

čez d a l . . . 
»»Pojd' gor na Limbarsko goro! 
Gor ne boš druzga najšel. 
Kot en drevce lorbarjov. 
Pod tistim drevčkam kleč' sedem 

let!«« 

Trbovska:^-
Jezuš se vozi po moru, 
Grešnik se šeče po bregu : 
»Hodi se, grešni', k meni vezt'. 

»»Nejdeni se vera, mo' Jezus. 
Ar sem se jako zagrešil: 

Oca se', majku umoril, 
Sestru sem, braca utopi l . . . 

»Id v onu goru visoku. 
Tam ti je jedna crkvica. 
Onde češ klečat devet let. 
I desetu jeden dan. 

Primer p r e t v o r i t v e dvode ln ih do lg ih v r s t i c v a s o n i r a n e 
k r a t k e gl. A- študiji o »Lepi Vidi«, 556, primera za pretvorbo dvodelne 
dolge vrstice .starih bugarštic v d e s e t e r c e pri J a g i c u , Archiv IV 
(1879), 219, in v LV, 150—1. Tam in tukaj smo našli v osmercih in v 
desetercih krajšemu izražanju vkljub ostanke ritmiki dvodelne dolge 
vrstice.^' 

Stare dvodelne dolge vrstice pa so se pod vplivom novih rimanih 
vrstic tudi modernizirale. Kako se je to godilo na Balkanu, pri Hrvatih, 
Srbih in Bolgarih, kjer se je stara ritmika vnesla v vrstice, ki so po 
bizantinsko-romansko zloge štele, smo videli že ob zgledih, ki sem jih 
navedel v Lepi Vidi: v bolgarsko-srbsko-hrvatsko-kajkavsko-belokranj-
skih desetercih z zarezo v sredini (polstišja po 5 zlogov, LV, 151—4), 
v prav tako razširjenem dvodelnem dvanajstercu (polstišja po 6 zlogov, 
LV, 147—8), ki sega tudi dalje na Slovensko (pr. Lepa Vida, 145: 
S.NP III , št. 6506—24, pod. 1, 845—4, II, 255 (^60) . 

iN̂a Slovenskem pa sta se križala z dvodelno dolgo vrstico ne le 
dvanajsterec (šesterec), am])ak tudi osmerec m »kratka vrstica« in z 
njimi vred se je vnašala vanj tudi rima ali asonanca in to v najstarejši 
obliki, enozložna. Kakor kaže legenda »Sveta kri sejana« (SNP I, št. 
455—6), vsaj že ob prevalu od 12- na 15. stoletje: kajti to je pesem 
o zakramentu sv. Rešnjega lelesa in Rešuje Krvi kot sadu Kristusovega 
trpljenja in smrti in o o b h a j i l u v obeh podobah . Terminus post 

SNP 1, 487, v \ . 1—";, 4 al). 4 c — 5 . 6—7, 8—9, 12—5. 
SNP 1, št. 488. vv. 1—7: 15—6. — Med tu natisnjenimi osmerci imajo tr i je še 

obliko dvodeliu' dolge vrst ice: vv. 5. 4, 15: med drugimi vv.: tO, 11, 19—25. 
Tu vsega 12 med 25 vrs t i cami (op. 52) , v pr imeru v LV 5 izmed 15, v J a g i -

čeveni primeru pa s])et 12 izmed 25 (vv. 1, 2, 7, I I , 15, 14, 16, 17, 19—21, 25) . 



c[uem n o n je 4 . l a t e r a n s k i c e r k v e n i z b o r ( 1 2 J 5 ) , k i j e u k a z a l d e l i t e v 
e v h a r i s t i č n e g a z a k r a m e n t a s a m o v en i p o d o b i / ' V p r v i p o l o v i c i p e s m i 
s e c u t i b o l j v p l i v š e s t e r c a ( z a r a d i m o š k e g a s k l e p a j e v m e s v e č p e t e r -
c e v ) : (š t . 4 5 6 , 1 — 1 4 ) 

Leži, leži polje, oj polje široko, 
prek polja leži cesta, oj cesta vglajena. 

5 Pri cesti stoji lipica, oj lipica zelena. 
Pod lipicQ stoji miza, oj miza srebrna. 

10 Okoli mize stoji stolecev trinajnst. 
Na stolcali sedi jogrov dvanajnst: 
oj trinajnsti je Jezus, oj Jezus Marijin sin! 

V g l a v n e m de lu p a se p r e p l e t a j o v d o l g i h v r s t i c a h v p l i v i š e s t e r c e v , 
o s m e r c e v i n k r a t k i h v r s t i c , o s t a l o p a j e t u d i k a k o p o l s t i š j e , t ud i c e l a 
v r s t i c a s t a r e g a z n a č a j a ( 1 5 — 5 9 ) : 

15 K njim pa pride Marija, Marija žalostna, 
Marija je žalostna, [žalostna] z celega sčrdca. 

20 »Kaj je tebi Marija, da si tako žalostna?« 
21 »»Zakaj bi jaz ne bila žalostna, 

ker sem videla vsejang tvojç kri: 
25 jjo preširokem polji no po vinskih gorah. 

Po polju mi uže raste oj drobna pšeničica, 
ko SÇ bgdç oblate delale, se bgdg grešniki obhajali, 

50 da bi po vrednem prijeli presveto Rešuje Telo, 
da bi premišljovali'"* tvojg martrg tç. 

55 V gorah mi pa rastejç vinske tèrtice, 
kader grešniki pijejo tvojç svçtç Rešiijo Krî, 

59 da bî spreniišljovali,^'' kaj Jezus za nas terpi.«« 

R i m e v o b č e v e ž e j o do lge v r s t i c e (16 , 1 8 ; 2 0 , 2 1 : 3 1 , 3 3 ; 37 , 3 9 ) , n e ­
r e d k o p a t ud i p o l s t i š j a (15 , 1 6 ; 17, 1 8 ; 2 3 , 2 4 ; 2 9 , 30 , 3 2 ; 3 3 , 34 , 3 6 ) . 

S k o r a j s a m a p o l s t i š j a s e r i m a j o v p r v e m delu s t a r i n s k e z i l j s k e 
» J n r j e v s k e p e s m i « ( S N P 111, š t . 4 9 9 7 , v . 1 — 1 0 ) : 

Sveti šent Juri poterka na duri: 
ma jeno hlačo zeleno, jeno rudečo. 

5 Je šele prišel v deželo, je ga že vse veselo: 
tičice v germovji, kukovca v bukovji: 

9 rumene rožice lepo cveto, 
10 se svetga šent Jurja veselo.'" i 

Izključeno je, da bi bila pesem sad kratke epizode iz 16. stol., ko je na i 
reformne predloge cesarja F e r d i n a n d a 1. tridentinskemu cerkvenemu zboru papež! 
P a v e l IV. ugodil temu enemu in dovolil 1564 ^ habsburških deželah (in še ne-^ 
katerih drugih) obhajilo v obeh podobah: ker ni imelo pričakovanega uspeha, daj 
bi bilo pripeljalo protestante v Cerkev nazaj, je papež G r e g o r Xll l . 1584 dovo-j 
ljenje spet preklical. i 

To ni pravilno polstišje dvodelne dolge vrstice, ampak kratka vrstica (na j 
koncu: premišljevali); tudi v. 10. v sledečem zgledu (št. 4997) , je kratka vrstica. Vse 
druge vrstice in polstišja so ritmično pravilne dvodelne dolge vrstice ali nje polovice.i 



A p r a v t a k o s t a r i s v a t o v s k i o b r e d n i p e s m i »Bosman« ( S N P I I I , 
š t . 5 4 5 9 ) ' " " se r i m a j o s a m e do lge v r s t i c e ( v s a k o d r u g o p o l s t i š j e ) : ' " 

Sevesii (1 — 12): 
Daiujenio ti l)osmari, zakona izgled, 
da bi bila srečna dosti dosti let! 
da bi ti dobila ljubeznih deklet! 
da bi v njem le pila sami sladki med! 

/.enimi ( 1 5 — 2 4 ) : 
da bi bil ti srečen Se ko stari ded! 
da bi skoro prišla na tvojga brata red! 
da'bi bile polne parma in klet! 

N a t a k n a č i n se j e r a z v i l a pr i N e m c i h iz d v o d e l n e do lge v r s t i c e 
A D o n a v s k i d o l i n i ( k j e r so b i l e v 12. s to l . v b l i ž i n i še s l o v e n s k e n a s e l ­
b i n e (drvigod j e s t a r a d o l g a v r s t i c a z a m r l a že v 9 . ; t l . s tol . ) n i b e l u n š k a 
k i t i c a ( N L 1, 2 ) : 

Ez wuohs in Biirgônden ein vil édel nmgedin, 
daz in allen landen niht schoeners mohte sin, 
Kriemhilt geheizen: si wart ein scoene wip. 
dar und)e muosen degene vil Verliesen den lîp. 

P r e d h o d n e s t o p n j e v r a z v o j u t e k i t i c e n a h a j a m o že v s l o ­
v e n s k i h n a r o d n i h p e s m i h , k i j e t r e b a n a j s t a r e j š e i z m e d n j i h s t a ­
v i t i še v 12 . s t o l e t j e : p o n i b e l u n š k o m e r j e n e do lge v r s t i c e se z d r u ­
ž u j e j o še p o s t a r e m ( k a k o r p a r o m a r i m a n e k r a t k e v r s t i c e ) po d v e v 
e n o k i t i c o , v n i b e l u n š k i in g u d r u n s k i k i t i c i po š t i r i : v s a p o l s t i š j a i m a j o 
še e n a k o p o t r i z l o g o v n e p o u d a r k e , v n i b e l u n š k i k i t i c i z a d n j e p o l s t i š j e 
( d r u g o v če t r t i v r s t i c i ) š t i r i , v g u d r u n s k i p e t ; a n a k r u z a v p o l s t i š j i l i 
l a h k o o d p a d e , m o r e p a i m e t i t u d i p o d v a z l o g a : v n a j s t a r e j š i h k i t i c a h 
še n i r i m . 

Že \ o b r e d n i p e s m i o hosmanu so p o l s t i š j a po n i b e l u n š k o r a z v r š č e ­
na, p r v o se z a k l j u č u j e po ž e n s k o , d r u g o p o m o š k o : m a n j k a j i m p a 
a n a k r u z a , d a b i b i l e z a r e s n i b e l u n š k e v r s t i c e , p r a v i l n a j e s a m o p r v a 
v r s t i c a : D a r u j e m o t i b o s m a n . Č i s to p r a v i l n e p a so že k i t i c e v l e g e n d a r n i 
p e s m i »Jezus vrtnar in ajdovska deklica« (1 , št . 5 0 0 — 1 6 ) , k i s e m o n j e j 
že v D S - u 1 9 5 9 iz k u l t u r n o h i s t o r i č n i h r a z l o g o v u g o t o v i l , d a j e » v s a j 
s o d o b n a l e g e n d i o Mariji, ptici pevki in zamorski deklici« i n b i » se ­
g a l a t o r e j v s a j v p r v o p o l o v i c o 13- s t o l e t j a « (s t r . 4 7 7 ) . P o n o v i h 
i z s l e d k i h o Marijini litanijski pesmi se j e l e g e n d a o »Mariji, ptici pevki 

• ' • ' I O etnološkem pomenu bosmana gl. B o r i s O r e l , Čarovni obred in mit 
nakolenčiča ter bosmana v slov. ženit, običajih, Et X I V (1942) , 74—95, X V (1945), 
25—62. 

™ Prva vrstica se ponovi v vsaki kitici. Šesti (ženinu namenjeni) kitici sledi 
(brez uvodne vrstice) mlajši dodatek, ki nima več prave oblike: ;>üa bi veselili Se 
drugokrat pa vsi. Dobre volje bili V toti hišici.« , 



in zamorski deklici« p o m a k n i l a n a z a j v 12. s t o l e t j e , l e g e n d a »Jezus 
vrtnar in ajdovska deklica« p a j e še s t a r e j š a od n j e . R e s n i b e l n n š k e 
k i t i c e T n j e j še n i s o r i m a n e (1. š t . 700): 

leži, leži no polje, 
to polje aj(lo\sko. 
lia sredi polja vrtič, 
ti vrtič ograjen. 

Okol vrta liodi dekle, 
ti dekle ajdovsko, 
prav milo se ozira, 
da b vidlo Icžoša . . . 

L e d e l o m a r i m a n e so n i b e l n n š k e k i t i c e v p r a v l j i č n i b a l a d i »Česa 
hudoba ni mogla sešteti« ( I , št . 192 iz R o ž a ) , ki že z a r a d i »kraljica« 
s p a d a X 12. a l i 15. s t o l e t j e (v p o z n e m s r e d n j e m v e k u j e kraljica z a m e n i l 
žlahti gospod a l i grof); p r a v t a k o v e v h a r i s t i č n i z d r a v i c i »Ptica poje 
o pšeničnem klasu in sladkem vincu« ( l i l , š t . 5916—51: M 1955, 299). 
R e d o m a r i m a n e so v s t a r i k r e s n i p e s m i » S i j a j , s i j a j s o n c e « ( ITI . št . 5151 
do 5150; št . 5151, k o r o š k a , z a p . S t a n k o V r a z ) : 

Oj sijaj, sijaj sonce. oj .sonce rumeno I 
»Kako bom pa sijalo. sim zmirani žalostno I 
Ako zgodej ustanem, me dekle kolnejo: 
žalostne so one, ki zgodej vstati morejo. 
Ako pa pozno zajdem, se pastirci jočejo: 
želostni so oni. ki dolgo pasti morajo.« 

Pr i n a s (in pri a l p s k i h N e m c i h ) se j e n a t a n a č i n s č a s o m a r a z v i l a 
poskočna vrstica in kitica. V r s t i c e s t a k i m z n a č a j e m so že v z g o r a j 
n a v e d e n i h p r i m e r i h (št . 456, vv. 1—2, 4, 8, 12: š t . 4997. 1—2, 4, 10 a : 
š t . 5459, 24 — p o k n j i ž n e m p o u d a r k u še v e č ) . K a r o d k o r a k a do 
k o r a k a p a to l a h k o z a s l e d u j e m o v e v h a r i s t i č n i n a p i t n i c i »Tri kaplje 
krvi Jezusove« ( S N P 111, št . 5954—44, p r i m . 5945—60: Stoji ravno 
polje), k i j e n a s t a l a iz u v o d a n a š e e v h a r i s t i č n e l e g e n d e : n e k a t e r e i n a ­
č i c e so še s k o r a j i s t e g a z n a č a j a k a k o r t a u v o d (š t . 5958—9), d r u g e 
so že d o m a l a vse l î o s k o c n e . e n a pa č i s t o v s a (št . 5954): 

št. 5938: 

'.Na liišca, 'na liišca 
na tranniki stoji, 

"na hišca lepa, 
kjer''' je Jezusova. 

r ti il išči, u ti hišci 
je en kelih lep zlat, 

eii kelih lep, 
kjer"^ je Jezusov b r a t . . 

Št. 3954: 

Na polji, na polji 
'na hišca stoji, 
ta hiša je lepa 
je Jezuševa. 

V tej hiši, v tej hiši 
na miza stoji, 

ta miza je lepa. 
je Jezuševa . . . 

P o d o b n e v r s t i c e b e r e m o tud i A b a l k a n s k o s l o v a n s k i h d e s e t e r c i h z 
z a r e z o v .sredini ( L V . 151—5): V u k I , š t . 501. v . 12—5 (152): S N P I H , 

iKjer je stari oziraliii zaimek -kir': (sedanji A(, gl. Š k r a b e c , Jezikoslovni 
spisi 1. 5 1 3 — 8 ) . ki se je \ očenašu (^ir si o itebcsili) še dolgo ohranil. Enako je tudi 
iz Icadey.e (naš A:/erj nastal A./r in iz tega A.i (n. d.. 5 ( 8 ) . Zato zamenjava. 



6 0 Radivo j Lenček: 

4 9 8 8 , 1 — 7 i. dr. ( 152 s.) , š t . 4 9 8 ? , t—2, 5 a — 9 tv ( 1 5 5 — 4 ) , š t . 4 9 9 2 , ( 1 5 4 ) , 
M i l a d i n o A . št . 116, I b , 2 , 4 , 1 1 — 4 i- d r . ( 1 5 4 s . ) . Prim. tud i s t a r o k a j ­
k a v s k o zdravico »Nikaj na soetu lepšega ni" ( S N P I I ] , š t . 5 4 6 8 — 7 3 ) . 

1 'oskočne v r s t i c e in k i t i c e so p o t e m t a k e m m n o g o s t a r e j š e , k a k o r 
s m o si d o s l e j mi s l i l i ( n a j s t a r e j š e o h r a n j e n e iz 1 7 5 8 — 6 1 ) , " " in so r e s , 
k a k o r sem že v L V ( 1 4 4 — 6 ) iz n j e n e g a r i t m i č n e g a z n a č a j a s k l e p a l , 
j n o d e r n i z i r a n e d v o d e l n e do lge v r s t i c e . P o s k o č n e v r s t i c e p a so b i l e v 
z a č e t k u še p r a v m n o g o l i č n e (z v s t o p o m in b r e z n j e g a , v r s t i c e z m o š k i m 
i n ž e n s k i m s k l e p o m , r i m e r a z l i č n o r a z v r š č e n e ) ; t a k o še v L e š k e m 
r o k o p i s u (op . 3 8 ) . T i p i č n a p o s k o č n a k i t i c a , k a k o r j o j e V o d n i k 
n a j p o g o s t e j e p o s n e m a l (n. p r . v I l i r i j i o ž i v l j e n i ) , j e po v s e j v e r j e t n o s t i 
n a j m l a j š a (v L e š k e m r o k o p i s u m e d 14 s a m o t r i t i p i č n e : 3, 4 , 6 ) . Z g r a ­
j e n a j e pcxl v p l i v o m n i b e l u n š k e k i t i c e : v r s t i c e z ž e n s k i m in m o š k i m 
s k l e p o m in r i j n e so r a z v r š č e n e k a k o r v n j e j . 


